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 The Translation Profession A Science, an Art 




Translators recognize that translation is both an art and a skill but not a science. 


Translating is a skill. 


Translators must be able to write well and have an excellent command of nuances in language use. 


To be a good translator is to be a native speaker. 


It is just a skill because it entails the ability to smooth over any difficulty in the translation. 


Translation is just a science in the sense it necessitates complete knowledge of the structure and make -up of the two languages concerned. �Translation is an art since it requires artistic talent to reconstruct the original text.








Translation requires discipline, study, and continual practice. 


A translated document should be read as though it were written in the target language originally. 


Translation can be very intricate, complex and an arduous work. 


All translators have to strive for an ever higher level of professionalism to bring prestige and respect to themselves. 


Ewdards (1957:13) points out that we expect approximate truth in a translation. 


Zaixi (1997:339) translation is a process, an operation and an act of transferring. It involves using language in a creative manner so that it is also an art. 


Translating requires training and it has to be based on language theories.








Nogueira (1998:1) asserts that, translation is a service business. 


Kaur (2005:1) defines translation basically as a problem solving task. 


Dolet (1509-1546) suggest that, in order to produce an adequate translation, a translator should avoid the tendency to translate word for word. 


Word for word translation does not seem to be considered as a good one by Nida (1964) 


Toury (1982:7) believes that translation is a science. 


Chukovskii (1984) does not take translation as a science. He confirms translation is an art. 


Newmark (1988) thinks translation is a craft. �Scholars consider translation as a science.


Zaixi, maintains the subject which takes translation as its object of study must be treated as a science. 


Azizinezhad (2004:3) points out: translation has a lot in common with arts and science. 


Gabr (2001:110) considers translation both a craft and a science.











